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This problem can be considered as one of the topical issues existing in
the field of the literary translation and pragmatics due to the national
worldview and its reconstruction in translated texts.

Conference participant

B CBSI3H C TEM, UTO B JIMHTBHCTHYE-
CKHX HCCIIC[IOBAaHHSX MOCIEIHETO
BPEMCHH pealn30BaHa BO3MOXHOCTH
UCIIOJIB30BAHUS COUCTAHNUSI KOTHUTHB-
HOTO M MpParMaTH4ecKoro IOJIXO0J0B,
CTAHOBHUTCS HEOOXOIMMBIM pPaccMo-
TpEeHHE MO JAHHBIM YIJIOM 3PEHUs Ta-
KOW KaTeropuy, Kak OIPEeAeICHHOCTH/
HEOIIPEIeIIEHHOCTDh, B paMKaX KOTOPOH
IparMaTu4eckoe 3HAaYCHHE 3a4acTyio
CTAaHOBHTCS IpeBanupyromum. Ham-
Ooiee 4acTo MpUMaT IIparMaTHYeCKOU
COCTaBIIIIONIEH OTMEYaeTcss TOTAa,
KOTJla 3HA4YCHHE OIpPEeIeHHOCTH/He-
OTIPE/ICTICHHOCTH Pealn3yeTcs B TAKUX
HojicucTeMax, Kak pa3roBOpHas pedb 1
XyJ0KEeCTBEHHBIH TeKcT. [ToMmnmo 3T0-
TO, B psiJie UCCIENOBAHUH OTMedaeTcs
METaTEeKCTOBBII XapakTep JaHHOH Ka-
teropun. «Cpeau METaTeKCTOBBIX OIle-
paTopoB (B MIMPOKOM, OOBITHOM CMBICTIC
CJIOBA) HETPYAHO BBIICIUTH TaKHe, KOTO-
pble YCTAQHABIMBAIOT SKBUBAJIECHTHOCTD
WU KBa3MPKBHUBAJICHTHOCT BHYTPH TEK-
cTa», - yrBepkaaet A. BexOunka [1].
Cremyer TakKke OTMETHTD, YTO IIparmMa-
TUYECKUE 3HAYCHHS, COIMYTCTBYIOILIHE
OTIpEIeJICHHO CTH/HEOTPEIeICHHOCTH
B PYCCKOM SI3BIKE, — OAMH U3 (haKTO-
POB, 3aTPYAHSIONINI BOCCO3/MaHUC UM-
IUTMIUTHO NIPEJCTaBICHHON OICHKHU B
repeBoJe Ha aHNIMMCKUIl: B aHINIMil-
CKOM SI3BIKC OIIGHOYHBIH MOTEHIIHAI
SKBHBAJICHTHBIX JIEKCHYECKUX EIMHHUI]
HE CTOJb 3HAUMTENEH (IpH aHaIu3e
HNPHUBOJUMBIX HIDKE CIydaeB CTaHO-
BUTCSL OYEBHUIHBIM, 4YTO, HAIpHUMED,
aHIIMHCcKHue some, something, some-
where, somebody n np. He mepenamT
BCEr0 TOTO CIIEKTPA aKCHOJIOTHYECKHUX
KOHHOTAINH, KOTOPOE aKTyaln3upyeT-
Csl TIPU HCIIOJIB30BAaHUH PYCCKUX Ymo-
mo, Kmo-mo, ede-mo; aHaJIOTUIHAS
cUTyanusi HaONIomaeTcs NpH HCIIONb-
30BaHUM MOJANBHEIX CJI0B). CpaBHHUM,

nHanpumep, nosunuio H.C. TpyGenkoro
OTHOCHTEIIFHO BBIPAKEHHOCTH JTaHHOU
KaTeropuy B T€PMAHCKHX s3bIKax. Vc-
CJIe/IOBaTeNb BBIACNSACT TPH CIIOC00A BBI-
paKeHHs TIOHATHS OTIPEIEITEHHOCTH:

A) cuHTarma, oOpa3oBaHHas CyIe-
CTBUTEIBHBIM M «OIPEIENICHHBIM apTH-
KIIEM»;

B) crenmanbHas gopma cyniecTBu-
TEJIBHOTO (COYeTaHHe OCHOBEI CyIIle-
CTBUTEIBHOTO M CHENHATBHOTO adpuk-
ca)

Hund (weeo. - cobaka) - hunden
(Oannas cobaxa);

C) cnemmansHas Qopma JIpyroro
cioBa  (CyIIECTBUTENILHOTO, IIpUIIara-
TEJILHOTO, IJIAroNa), OTHOCSIIETOCS K
paccMaTpuBaeMOMy  CYIIECTBUTEIHHO-
MY, TO €CTh 00pa3yIOIIero C HUM CHHTAr-
My (ZETePMHHATHUBHYIO WM IIpEAnKa-
TUBHYIO)» [2, c. 187]. O6 3TOM Xe cBU-
JIETeNILCTBYIOT ¥ B IPOTHBOMOIOKHOCTD
AQHIINHCKOMY, B PYCCKOM SI3bIKE KaTero-
pHs ONpPEeNeNEHHOCTH — HEOHpeeEH-
HOCTH HE HMEeT MOPQOIOTHIECKOTO
BBIPAYKEHMS U BBIPAXKACTCS JTEKCHIECKH.
JUns BBIp@KCHUSI OTPEIEIEHHOCTH HC-
MOJB3YIOTCS: YaCTHIA — TO, yKa3aTellb-
HBIE MECTOMMEHUS 3TOT, 9Ta, 3TO, ITH
WIA TOT, Ta, Te, T0. [lo cBoel (hyHKIMH
OHH COOTBETCTBYIOT ONpPEAEIEHHOMY
apTukmio. Js BBIpasKeHUsT HeOoIpese-
NEHHOCTU HCTIONB3YIOTCS MECTOMMEHHUS
KaKoH-TO, Kakas-TO, KaKHe-TO, KaKoe-To;
quciuTensHoe onuH. [lpu mepeBone Ha
AQHIIMACKAI SI3BIK OHM 3aMEHSIOTCS He-
onpeeNIéHHBIM apTrKiIeM a wii an. Ho
HY>KHO UMETb B BUJTY, YTO 3aMEHBI TaKO-
T0 pofa He SIBISIIOTCS PEryspHBIMH, a
3aBHUCAT OT KOHTEKCTa [3].

B pycckoM s3pIKe HET aHAJIOTHY-
Horo BbieneHHBIM H.C. TpyOGernkum
PeTyISIPHBIX TPaMMaTHYECKUX MOKa3a-
TeJeH, crenuanu3upOBaHHEIX HAa BHI-
pakeHUH JAHHOTO 3HAYCHHUS; IOITOMY

OIPEAETIEHHOCTIW/HEOIIPEIEJIEHHOCTH
B PYCCKO-AHITIMMCKOM IIEPEBOJIE
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YuacTHUK KOH(epeHIHn

ONpeeICHHOCTh/HEOIPEICIICHHOCTh
BBIpa)KaeTcs IEJIBIM KOMILIEKCOM B3a-
MMOJICHCTBYIOIINX CPEICTB M MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK MHOTOYpPOBHE-
Bast KATEropus, T.K. CPEJCTBA, BhIpaxKa-
[OIME JaHHOE 3HAYCHUE, COOTHOCATCS
C pa3HBIMU S3BIKOBBIMU ypOBHsIMHU. [1o
mHeHuto M.B. MamrakoBoii, B pyc-
CKOM sI3bIK€ K (DYHKIHSIM KaTeTOPHUH
ONPEAeICHHOCTU-HEONPEICTICHHOCTH
OTHOCATCS (YHKIMH aKTyalu3aluH U
NETEPMHUHAIINH, KOTOPBIC BBIPAKAIOT-
Csl ICKCUYECKUMH, TPAaMMaTH4YCCKUMH,
MOP(OJIOTUYECKUMU ¥ CHHTaKCHYe-
ckumu crocodamu [4, c. 9].

OTMETUM TaKXke, YTO B paMKax
CyObeKTUBHO-OOBCKTUBHON  HAaIlpas-
JICHHOCTH  OTPEIEICHHOCTH/HEeoIpe-
NEJICHHOCTH, OTMEYaeMOW HCCIIeNo-
BaTEJSIMU, MOXKET OBITh peann30oBaH U
AKCHOJIOTHYECKUN TMOTCHINAT TaHHOU
KaTeropuu. 3HAYCHUE HEOIpeIeIcH-
HOCTHU B PsIJIe CIIy4aeB COMPATACTCS C
MeHOpaTUBHBIM TOTIOCOM OIEHOYHOM
mKanel (T.e. OTCYTCTBHE OIpEIeIcH-
HOCTH MBICIHUTCS KaK aHTHIION IT03H-
THBHOW OIICHKHM); 3HAYCHHUE OTIpee-
JICHHOCTH BOCTIPUHHUMAETCS KaK Hel-
TpajgbHOE, KaK CBOCOOpa3HBI HYIb
OIICHKH: OHO COOTBETCTBYET HOPME H,
CIIeIOBATEeNBHO, 0Ee3pa3nyHO K Olle-
HOYHOMY 3HaKy.

KareropuanpHoe 3HaueHHE ompene-
JICHHOCTH/HEOTIPENICIICHHOCTH  SIBJISICT-
csl 3HAYMMOW YacCThIO SMOIMOHAIEHOU
SI3BIKOBOI KapTHUHBI MUpA: TaK, HEOIpe-
NIENICHHOE (60Cb BOCTIPUHUMAETCS CHH-
XPOHHO M KaK HETaTHBHAs OIIEHKA TOTO,
C 4eM OHO COMpSTaeTCs B MOAIbHOU
pamke BbIcKasbiBaHHA. Cp. XOTS OBI yT-
BepxkacHue A. BexOurxkoit: «CoracHo
JTAHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBapell aBOCh O3Ha-
YaeT MPOCTO ‘BO3MOKHO, MOXKET OBITH,
a CBSI3aHHOE C THM CJIOBOM BBIPKCHHE
Ha aBOCh MMECT 3HaYCHHE ‘B HAIEK/C HA
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Venen oice on npouecms 6ce2o monvko HeckonbKo nekyutl, U,
Kadicemes, 06 apasumsnax; ...

He only had time to deliver a few lectures, I believe they were
about the Arabs...

... HaUano oo0Hoeo 2nybouaiiuie2o ucciedo8anus — Kaxdcemcs,
0 NMpUYUHAX HeoObIYAIIHO20 HPABCMEEHHO20 01a20pOOCmea
KaKux-mo puiyapeti 6 KAKyl0-mo 310Xy uiu Ymo-mo 6 5mom
pooe. Ilo xkpaiineii mepe nposoounacy KaKaAa-mo evlculas u
HEOObIKHOBEHHO O1A20POOHASL MBICTTb.

...the beginning of a very profound investigation into the causes,
1 believe, of the extraordinary moral nobility of certain knights
at a certain epoch or something of that nature. Some lofty and
exceptionally noble idea was maintained in it, anyway.

... [lpexpamun dice on ceou nekyuu 06 apasuMsIHAx NOMoMY,
umo nepexeaueno OvlI0 KAK-MO U KeM-mo (04e8UOHO, U3
PEMPOSPAOHbIX 8PA208 €20) NUCLMO K KOMY-IO C USNOINCEHUEM
KaKux-mo «00CmMosimenscmey, 6Cledcmeue 4e20 Kmo-mo
nompe6osai om He2o KaKux-mo 00bACHEHUI.

He cut short his lectures on the Arabs because, somehow and
by some one (probably one of his reactionary enemies) a letter
had been seized giving an account of certain circumstances, in
consequence of which some one had demanded an explanation
from him.

Tema... Ho kmo ee moe pazobpamo, smy memy? Omo Owin
KaKoui-mo omuem O KAKUX-IO GNeuyamieHusx, 0 KAKUux-
mo socnomunanusx. Ho ueco? O6 uem? Kax nu xmypunuce
Hawu 2ybepHcKue 16bl Yyenylo noioguUHY YmeHus, HU4e2o He
Moznu 00o1emyb, MAaK 4mo 6mopylo NON0GUHY NPOCTYULANU
s u3 yumusocmu. IIpagoa, MHo20 2060punocs o 1066u, o
008U 2eHUsl K KAKOU-Mo 0cobe, HO, NPU3HAIOCh, S0 GbIULIO
HECKONbKO HENOBKO ...

Who could make it out? It was a sort of description of certain
impressions and reminiscences. But of what? And about what?
Though the leading intellects of the province did their utmost
during the first half of the reading, they could make nothing of
it, and they listened to the second part simply out of politeness. A
great deal was said about love, indeed, of the love of the genius
for some person, but I must admit it made rather an awkward
impression. For the great writer to tell us about his first kiss
seemed to my mind a little incongruous with his short and fat-

little figure . . .

HUYTOXKHO Majblii maHc’. Mexny Tem B
PYCCKOM, KaK, BIIPOYEM, H B OOJIBIIINHCTBE
JIPYTUX EBPONECHCKUX SI3bIKOB, HUMECTCS
eIl OlHa MOJAJIbHAs 4acTHIA, IOpaszio
OimpKe, YeM aBOCh, CTOSIIAS K TaKUM aH-
IIMHCKUM CJI0BaM, Kak perhaps u maybe. 51
UMEIO B BUITY Modicem Ovimb. CII0BO agocs
03Ha4aeT HEeYyTO UHOE, ITO HE IIPOCTO CIIO-
BO CO 3HAYECHHUEM ‘BO3MOXKHO’, U, XOTs IIPU
HEepEeBOJiC HAa aHNIMICKUN 3a HEUMEHHEM
JIy4IIIero SKBUBAJIEHTa MBI OOBIYHO IOJb-
3yeMcs CTIOBOM perhaps ‘BO3MOXKHO’, €CTb
JIOCTaTO4YHO MHOI'O KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
cioBa perhaps u maybe, BUIIMO, HE MOTYT
OBITH TIEPEBEICHBI Ha PYCCKUI KaK d80Ch»
[5,c. 76-77].

IMTo muennto E.C. KyOpsixoBoii, B co-
BPEMCHHOM SI3bIKO3HAHUU aKI[CHTUPYET-
sl BHUMaHHE Ha ()eHOMEHE SYMOIINOHAIIb-
HOH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPa, KOTOpast
BBICTYTIaeT KaK Pa3HOBHIHOCTH SI3BIKO-
BOI KapTHHBI MHpa, B KOTOPOH OLICHOY-
HBII acHeKT s3bIKa HaXOAUT Hambolee
MOJIHOE U Pa3sHOOOpa3HOE BBIPAKCHHE.
Brime yxe mpuBOAMIOCH OIpeniesieHUe
JAaHHOTO  (pEHOMEHa, IPEIIOKEHHOE
N.A. BOIOCTHBIX, COIVIACHO KOTOPOMY
B TIOHATHE «IMOIMOHAJBHAS SI3BIKOBAs
KapTHHAa MHpPa» BKIIOYAIOTCS 3MOIIHO-
HaJIbHBIC MPEICTABICHUS, SYMOINOHAIb-

(®.M. Jocmoesckuii. becwt. / [lepesoo na anenuiickuii Constance Garnett, 1916).

HBIe TOHATHSA, SMONIMOHAJIBHBIC KOH-
nentsl. [Ipn 3TOoM, oOperast SI3BIKOBYIO
(dopmy, OHE 00pa3yIOT CIOXKHOE (Kak B
IUTaHE CTPYKTYPHI, TaK U B IIAHE CMBIC-
na) obpa3oBanue. Bce 3TH KOMIOHEHTE
HaXoJSIT CBOE MECTO B c(hepe IMOTHBHO
OILICHOYHOTO KOHTHHYYMa, COOTHOCHMO-
TO ¢ (pparMeHTaMn OKpPYIKAIOIIETO MUPA.
N.A. BosoCTHBIX TOAYEPKHUBAET, YTO KaK
3apOX/ICHUE, TaK M IBOJIIOIHUS SMOIIHO-
HaJIbHOU SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa 00y-
CJIOBJICHBI CAMHM SI3BIKOM [6, C. 6].
OLEHOYHOCTh MOXXHO — KBaIU(H-
IIPOBAaTh KaK OCHOBY, KaK OTIIPABHYIO
TOYKY 111 ()OPMHUPOBAHMS HAIMOHAIIB-
HO-CTIeI(UIHON KapTHHBI MHpA; Clie-
JIOBAaTeJIFHO, €CIIM PacCMaTpUBATh €e Ha
JIMaXPOHMYECKOH OCH, JBOJIONHUS IICH-
HOCTHBIX OPHEHTAIMH, OTPaKEHHBIX B
SI3BIKE C TTOMOIIBIO Psijia CHeNaTH3HPO-
BaHHBIX CPE/ICTB BBIPAKCHUSI, SBISCTCS
OCHOBHOW TNPUYMHOMN, TeHepupyrouei
TpaHC(OPMAIIUIO  HAIMOHAILHO-CIIEI-
nGUIHON KapTHHBI MHpa, KOTOpas, MO
muenuto 1O.H. Kapaymnosa, orpaxkaer
cnenuduKy HaIHOHAIBHOTO BOCHPHS-
TSI MUPA, Ha/IeJICHA YHUBEPCATEHOCTHIO
U B TO XK€ BPeMsl — SKCIIPECCHBHOCTBIO.
HanGonee BakHBIM €€ MmapamMeTpoM sIB-

JIAETCA €€ aHTPONMOUCHTPUYIHOCTDH [6, C

12]. AneKBaTHOCThH JIEKCHUYECKOW €/TH-
HHULIBI aKTyaJIbHOW PyCCKOM KyJIbTYpHOMN
KapTHHE MHpa ¥ COBPEMEHHBIM IIpel-
CTaBJIEHHSM O PYCCKOH SI3BIKOBOM JIHY-
HOCTH, €€ «BOCIIPHHIMAEeMOCTb) BCEMH
YICHAMH SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA 3aBH-
CSIT HE TOJNBKO OT (JOHETHUYECKOTO, Ipa-
(udeckoro u ToMy MmogoOHOTO 0(hOpM-
JEeHUs, HO U OT COOTBETCTBHS €€ Ce-
MaHTHKH U CTPYKTYpPHI OOIIEpyCCKOMY
S36IKOBOMY THITY, CHCTEME IEHHOCTEH,
OpHEHTAINN Ha MParMaTudeckoM YpOB-
HE S3BIKOBOH JINYHOCTH, @ TAKXKE «CETKE
MOHATHUI», MPEACTABIIEMON 00meld u
HWHIUBHIYaIbHOM KapTHHAMU MUpA.

Ha ocHoBe cka3aHHOTO BBIIIE XO-
Tenock Okl 00OpaTuTh 0c00OE BHUMA-
HUE Ha CyTTeCTHBHBII MOTEHIINAN 3Ha-
YeHHsI HEONPECIEHHOCTH B TIpolecce
BBIPAXXCHUS OIICHKH, H B 0COOCHHOCTH
— Ha BO3MOXHOCTh MHBEPCHH OIICHKH
T10]] BO3/IEHCTBUEM JAaHHOTO 3HAYCHUS.

Kak moxaspBaeT aHamM3 KOHTEK-
CTOB, M3BIICUCHHBIX M3 XyIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB METOJIOM CILIOIIHOHM BBIOOPKH,
3HAUCHHE HEONPECNICHHOCTH (M Heo-
CTOBEPHOCTH KaK OfiHa U3 ero Moxuduka-
i) coCOOHO HHITYIIMPOBATh aTMOChEpy
KaKMMOCTH, KOTOPasi COMPSTAeTCsI C Hera-
TUBHOM YacThIO OLIEHOYHOM IIKAJIBL:
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Ta6auma 2.

Tym muenpemenno kpyeom pacmem OpoK (HenpemeHHO
OpoK unu Kakasa-Hubyob maxas mpasa, 0 KOmopoi HadoOHO
cnpasnsamoucs 6 6omanuke). Ilpu smom Ha Hebe HenpemeHHO
KaKoii-mo ¢huonemosulii 0mmeHoK, KOmopo2o, KOHeUHO, HUKINO
HUKO20a He NpuMeuan u3 CMepmHelX, Mo ecmv U 6ce Guoen,
HO He yMenu npumemums, a «8OmM, O0ecKambv, s NO2iA0en U
ONUCHIBAIO BaAM, OYPAKAM, KAK CAMYIO OObIKHOBEHHYIO BElfb).
Hepeso, noo komopuim ycenacs unmepechas napd, HenpemenHo
Kako2o-Hubyos opamdicesozco yeema. Cudsam onu 2oe-mo 6
Tepmanuu. Bopye onu eudsm Ilomnes unu Kaccust HakamyHe
cpadicenus, u 0ooux nponu3svleaem xon00 eocmopea. Kaxas-mo
pycanka 3anuwyand 8 Kycmax. ...

«Mbl 3apvioanu u paccmanucv nagexuy». Ona Kyoa-mo Ha
bepez mopsl, o1 6 KaKue-mo newyepboi...

There had to be a framework of gorse (it had to be gorse or
some such plant that one must look up in a flora) and there
had to be a tint of purple in the sky, such as no mortal had
ever observed before, or if some people had seen it, they had
never noticed it, but he seemed to say, “I have seen it and am
describing it to you, fools, as if it were a most ordinary thing.”
The tree under which the interesting couple sat had of course
to be of an orange colour. They were sitting somewhere in
Germany. Suddenly they see Pompey or Cassius on the eve of
a battle, and both are penetrated by an ecstasy. Some wood-
nymph squeaked in the bushes.

We sobbed and parted for ever.” She went off somewhere to
the sea coast, while he went to visit some caves, and then he
descends and descends and descends for three years under
Suharev Tower in Moscow, and suddenly in the very bowels of
the earth, he finds in a cave a lamp, and before the lamp a

PHILOLOGICAL SCIENCES

hermit.

IIpexxme Bcero, xotenock Obl 00pa-
TUTh BHAMaHHE Ha HWCIIOJB30BAHHUE Pa3-
HOIUTAHOBBIX  JIGKCHKO-TPAMMATHYECKUX
CPEICTB C IICNIBI0 BBIPAKCHUS 3HAYCHUS
HEOIPEICTICHHOCTH, TIOJYCPKUBAHHIEC KO-
TOPOTO U CO3/aeT HEraTHBHO OIICHOYHBII
(hoH I BOCHIPHATHS TOTO, O YeM CO00-
[IaeTcs B JaHHOM TEKCTOBOM (pparmeHre.
B umcio cpencTB BeIpakeHHs YKa3aHHOTO
3HAYCHUS BKITFOYAFOTCSI, BO-TICPBBIX, He-
OIIpEeNICTICHHBIC MECTOUMEHHUS  KImo-1mo,
YmMo-mo, Kakol-mo, SBJISIOIINECS BECbMa
CIeIU(pIIHBIM H HEOJHOPOIHBIM KJIACCOM
CIIOB C TMO3UIIMIA TPaMMaTHKH, HO CEMaH-
THYCCKU W TIParMaTUYECKU CBS3aHHBIC C
OTpPHIIATETBHBIM ITOFOCOM IIKAITBI OLICHOK
(TIpY BRICOKOI HHTEHCHBHOCTH HX UCTIONb-
30BaHMS B paMKax OJJHOTO KOHTEKCTa 3Ha-
YeHHE KAKUMOCTH W COIPOBOKIAFOIIUI
€ro HEraTUBHO OIICHOYHBIN OPEOINI TaKKe
unTeHCHpUIMpyeTcs). Bo-BTophIx, B Ka-
4YeCTBE DKCIUTMKATOPA HETaTHBHOW OIICH-
KA MOTYT OBbITh BKJIFOYEHBI MOJAJIbHbBIC
CIIOBA CO 3HAYCHUEM HEIOCTOBEPHOCTH
(Kaoicemcst); IOMHMO TOTO, HPOHUYECKOE
BOCHIPHATHAEC OOBEKTA OICHKH (B JaHHOM

(®.M. Jocmoesckuii. becvi/ Ilepesoo na anenuiickuii Constance Garnett, 1916)

cllydae — TEKCT) MMOTYCPKUBACTCS WHBIMH
MOJAJILHBIMU CIIOBAMH, C IIOMOIIBIO KOTO-
PBIX CYOBEKT OLICHKH JUCTAHIUPYETCSI OT
ee 00beKTa (0uesUoHo, npasoaq).

B aHmmiickoM TekcTe MopaiabHas
paMKa BBICKa3bIBaHUS HECKOIBKO YIIPO-
maercs, T.e. aKCHOJIOTHYECKHUil (Teio-
paTUBHBII/METHOPATUBHBI) KOMIIOHEHT
MIPaKTUYECKU HE BOCCO3/IaH B TIEPEBOIE.
Tak, B psje ciy4aeB He BOCIPOHU3BEACHO
(1 HE MO0 OBl OBITH BOCIPOM3BEACHO
B CBSI3M CO CTPYKTYPHBIMU H TIparMaru-
YECKUMH OCOOCHHOCTSIMH aHITIMICKOIO
MIPEATIOKEHISI) HABSI3UMBOE MOBTOPCHHE
OIHMX M T€X K€ JIEKCHYECKUX €IUHUII,
CO3aroIee HPOHNIECKUN KOJOPHT (CM.,
HarpuMep, TOCICIHAN 13 TPUBEICHHBIX
BbIIIE IPUMEPOB). OIymeHne u MOIyIs-
mus — TpaHc(hOpPMaIH, HCIIONb30BaH-
HBIC TIPH BOCCO3/IaHUU JAHHBIX CPEICTB
OIIEHKH, — B JaHHOM CIy4ae CIOCO00-
CTBOBAJIU €€ MPHULITYIICHHIO.

Wunynmpyemas HeraTHBHasi OLCHKA
SIBIIICTCS CBUIETEIILCTBOM TOIO, YTO «Ka-
JKIMOCTBY» KaK HETaTUBHO BOCHPHHHMMAC-
MOE BCIICJICTBHE CBOETO MAaHHITYJISITHBHO-

TO XapakTepa 3HaUYCHHE NMEET JOCTATOUHO
IIUPOKHIT CIIEKTP CPEJCTB BBIPAKCHHSI.
B03MOXHO TOBOPUTH MMEHHO O MaHHITY-
JISITHBHOM XapakKTepe SI3BIKOBBIX CPEJICTB
OpUrWHama, T.K. B TPHBEACHHBIX HaMU
TEKCTOBBIX (hparMeHTax MPOCIICKUBACTCS
HUMEHHO CITOCOOHOCTB SI3BIKOBBIX CPEIICTB
CO 3HAYEHHUEM HEOIIPE/IeIICHHOCT! He MPo-
SICHUTB, @ IMEHHO «3aTyMaHHUTB» CYTh CO-
OOIIICHYIS, UTO U SBIISIETCSI OCHOBOI MaHU-
mynupoBaHusl. B aHmmiickoit ke Bepcuu
MMEHHO MaHUITYJSITHBHOCT MAapKepoB
HEOMPE/ICNICHHOCTH  yTepsiHa, dTO 00y-
CIIOBJIMBAET M CHIDKCHHE SMOIFIOHAILHOTO
BO3/ICUCTBUSI, M YTPATy HKCIIPECCHBHOCTH,
TIOPOK/TAEMOI TaHHBIMH CPEICTBAMU BBI-
paxenus oreHkn. Cp. Takxke:

WHTepecHo, YTO 3a4acTyio B mepe-
BOZE 3HAUCHHE  HEONPEICIICHHOCTH
TIO/IBEPraeTcsi KOHKPETH3alu|, 4TO 00-
YCJIOBIMBAET CHIKEHHE KaK SMOTHBHOTO
1 OSKCIIPECCHBHOTO IIOTEHIHaNa (par-
MEHTa TEKCTa, COMACPXKAIIEeTO TaHHbBIe
OLICHOYHBIC CPEJICTBA, TaK M M3MCHEHHE
KapTHHBI, T.€. TOSIBJIEHHE NHBIX OCHOBA-
HUii m300pazurensHocTu. Cp.

Tao6auna 3.

2COPU3OHNM 3aMYMAHUILCA.

uez20-mo cuzo2o Heanorno...

Ilomom, na emopwie cymru, Hebo cmano 6neonems,

6rusunace 3emis, noxkasanuce Mckus, Kanpu, 6 bunoxie
Yyoice uoen Oblil KYCKamu caxapa HaACbINaHHbll Y ROOHONCUSL

(M.A. bynun. I'ocnonun 3 Can-®paHuucko).

and deadly white

The next day the sky began

to pale, the horizon grew dim, land was approaching : Ischia,
Capri could be seen through the

glasses, then Naples herself; looking like pieces of sugar strewn
at the foot of some dove-coloured mass; whilst beyond, vague

with snow, a range of distant mountains.
«The Gentleman from San Francisco»
translated by D. H.Lawrence and S. S. Koteliansky
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BeByCJ’IOBHO, TAMHCTBCHHOCTH u

HEOIIPEICICHHOCTh ~ OyHHHCKHX  Kpa-
COK (ue2co-mo cepoco) CHIDKACTCS IIPU
BOCCO3IaHMU B TIepeBone (some dove-
coloured mass), Te TpaMMaTHIECKH He-
obxoanMasi KOHKpeTH3alusi TpaHchop-
MHpYET BOCIIPUSTHE Iel3aKa.
[IpuBeneHHbIN MaTepuan 1aeT BO3-
MOXHOCTb YTBEPXK/IaTh, YTO KaT€ropus
OTIpEIeICHHO CTH/HEOIPEIeICHHOCTH
B PYCCKOM SI3BIKC HAaXOAWTCS BO B3a-
UMOJIEHCTBIH W B3aHMOIIPOHUKHOBE-
HUH C KaTeropHel OIIeHKH, a TaKxke
C KaTeropusIMH BBIPa3UTEIBHOCTH U
n300pa3UTEIbHOCTH, KOTOpBIE SIBIIS-
I0TCSl Ba)KHEHIIMMHM ClIaTaeéMBIMH Xy-
JOKECTBEHHOTO  IepeBoja. TecHas
B3aHMOCBS3b JTHX KaTETOPHH MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK OJUH U3 (aKTo-
POB, OKa3bIBAIONINX BIUSHHE Ha (op-
MHpPOBAaHHE SMOIMOHAIFHOW KapTHHBI
MHpa, KOTOpas aKTyalu3HpyeTcs B
peun. IlommMo 3TOTrO, OUYEBHIHA He-
00XOANMOCTD JIEKOAMPOBAHUS OLEHOY-
HBIX CMBICJIOB, 3aJI0)KEHHBIX B JJAHHBIX

CAWHHUIIAX, C ICIBIO HanboJIee TOYHOTO

BOCCO3/IaHHsI HE TOJIBKO MX CEMaHTHKH
(4TO OCYLIECTBICHO B HPUBEICHHBIX
3[IeCh MEPEeBO/IaX JOCTATOYHO YAa4yHO),
HO M HMX IIparMaTHKH B IepeBoje (4To
SIBJISIETCS OJTHOI U3 CIIOXKHBIX HEPEBOJI-
YEeCKHX IpodIem).
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